
«Башҡорт халыҡ ижадында эквиваленты булмаған һүҙҙәр» 

	Халыҡ ижады менән беҙгә белем дә, ғилем дә инә. Республикабыҙҙың дәүләт теле статусына эйә булған телебеҙ башҡорт халыҡ ижады гәүһәрҙәрен  башҡа милләттәргә еткереү теләге   мөһим бурыс. Шуға бөгөн уны рус теленә тәржемә итеү   ҡайһы бер лексик берәмектәрҙең эквиваленттары булмауын асыҡлай.   Ошо проблема беҙҙең «Башҡорт халыҡ ижадында эквиваленты булмаған һүҙҙәр» темаһының  актуаллеген билдәләй.
	ВСЕ читаешь по слайду пока

Тәржемәлә  халыҡтың  үҙе генә аңлаған һәм үҙенсә генә ҡулланған һүҙҙәре  рәтенә башҡорт халыҡ ижадында уртаҡлыҡ исемдәрҙән  сәсән, ҡурай, айран, ҡороҡ, арғымаҡ һ.б бик күп һүҙҙәрҙе атарға була, һәм уларҙы беҙ шартлы рәүештә түбәндәге төрҙәргә бүлдек:
-рус телендә эквиваленты булмаған аш-һыу атамалары;
-көнкүрешкә, хужалыҡҡа , кәсепкә ҡараған лексика;
-мал-тыуарға, ҡош-ҡортҡа, хайуандарға    бәйле  берәмектәр;
-енес айырмалыҡтарын, хәл-торошто, ғөрөф-ғәҙәттәрҙе, професияны  белдергән һүҙҙәр;
-дини  мотивтарҙы  сағылдырған  лексик ҡатлам һ.б.

1. Аш-һыу һәм  уға ҡағылышлы һауыт-һаба атамаларына ҡымыҙ (кумыс), айран, ҡурмас (курмас), ҡалас (калач), ҡаҙылыҡ (казылык), ҡатыҡ (катык), ҡаҙы (казы), бауырһаҡ (баурсак), йүрмә (юрма), һалма (салма), ҡорот (корот) һ.б. Миҫалдар: «Тогда попроси, чтоб она пшеничных зерен изжарила. Она их ложкой перемешивать на огне будет. А когда изжарит, ты скажи ей, чтоб не в ложке курмас подала, а в горсти…».«Бочонками были кумыс, медовуха, много бузы, чашу держи, сват, закусывай казы». Вместе со всеми пасется и кобыла по кличке Алмасыбар и ее жеребенок.  А потом это молоко наливают в деревянную посуду,называющуюся кобо,и взбивают. Алмасыбар и сейчас помнит, как рассказывала ее бабушка Карасыбар. Кумыс хорошо сохранился в кожаной посуде хаба. Также шили посуду , которую называли корага. Рашьше доили в башкунэк. 
2. Көнкүрешкә, хужалыҡҡа , кәсепкә   ҡараған лексика рәтенә Терехыу,  йәйләү (яйляу), туғай (тугай), һарай (сарай), арҡан (аркан), түбәтәй (тюбетейка), майҙан (майдан), балаҫ (палас), зиндан, батман, ҡороҡ (корок), мәжлес (меджлис), сәләм (салям), сыуал (печь-суал), ҡаҙан (казан), толоп (тулуп), арба, һабантуй (сабантуй), һаба (саба), Сулпан (йондоҙ),  олтан,  баҙар-маҙар, мыҫҡал (мыскал),елән (елян), суҡмар, ҡапҡан, дегет, ҡомған (кумган), хурджин, һаба (хаба), ҡомған (кумган), бизмән (безмень),камзул (камзол), сарыҡ, туғаҙаҡ һ.б. Миҫалдар: «-А ты короком потряси, уздечкой позвени,-которая на тебя оглянется, ту и бери».  «Алты батман ташты орсоҡ урынына сорғотоп йөрөткән» Барсынһылыу  берҙән-бер көн  кем дә кем көрәш тотоп  мине йыҡһа, мин шуныҡы булам, тип хәбәр таратҡан. Әммә көрәшкәнгә хәтле батырҙар Барсынһылыу тау башынан тәгәрәткән ташты кире тау башына тәгәрәтергә тейеш булғандар. «На спрос их вышла Джюгра, платье на ней было зеленого сукна, а кажбов (ҡашмау) снизан из марьяну и украшен по местам золотыми и серебряными бляхами».
3. Мал-тыуарға, ҡош-ҡортҡа, хайуандарға  бәйле  берәмектәр араһында түбәндәге лексика өҫтөнлөк ала: лев-арыҫлан,  аҡбуҙат, ҡама (камы-выдры), толпар (скакун-толпар), арғымаҡ (аргамак), сәмреғош (птица Семере), ишәк (ишак), байтал, бөркөт (беркут), барымта, ҡарымта, ҡолан (кулан), шоңҡар (шункар), алаша һ.б. Миҫалдар: «Взнуздал парень рыжего коня, с того сразу клочья слетели, и стал он прекрасным аргамаком. Вскочил на аргамака  верхом и говорит…». 
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